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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 15 

 

Shavua (Weekly) Reading Schedule (48th sidrot) - Rev 15 - 22 
 

  mykalm  hobc  alpnw  lwdg  mymcb  rja  twa  araw  Rev15:1 

:myhla  moz  hlk  nhb  yk  twnrjah  twkmh  obc-ta  myacn 

�‹¹�́‚̧�µ÷ †́”̧ƒ¹� ‚́�¸–¹’̧‡ �Ÿ…́B �¹‹µ÷´VµA š·‰µ‚ œŸ‚ ‚¶š·‚́‡ ‚ 

:�‹¹†¾�½‚ �µ”µˆ †́�́J ‘·†´ƒ ‹¹J œŸ’¾š¼‰µ‚́† œŸJµLµ† ”µƒ¶�-œ¶‚ �‹¹‚̧ā¾’ 
1. wa’ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib’`ah mal’akim nos’im  
‘eth-sheba` hamakoth ha’acharonoth ki bahen kalah za`am ‘Elohim. 
 

Rev15:1 And I saw another sign in the heavens, great and marvelous: seven messengers  

carrying the last seven plagues, for the wrath of Elohim was completed in them. 
 

‹15:1› Καὶ εἶδον ἄλλο σηµεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ µέγα καὶ θαυµαστόν, ἀγγέλους  
ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυµὸς τοῦ θεοῦ.   
1 Kai eidon allo s�meion en tŸ ouranŸ mega kai thaumaston,  

And I saw another sign in the heavens, great and marvelous, 

aggelous hepta echontas pl�gas hepta tas eschatas,  

seven angels having seven plagues, the last ones, 

hoti en autais etelesth� ho thymos tou theou.   

because in them was completed the wrath of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

hyjh-lo  myrbgtmh-taw  cab  lwlb  tykwkz  myk  araw  2 

  mydmo  hmc  rpsm-low  hwt-low  hmle-low   
:mhydyb  myhla  twrnkw  tykwkzh  my-lo 

†́Iµ‰µ†-�µ” �‹¹š¸AµB¸œ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �·‚́A �E�́A œ‹¹�Ÿ�̧ˆ �µ‹¸J ‚¶š·‚́‡ ƒ 

�‹¹…̧÷¾” D́÷̧� šµP¸“¹÷-�µ”̧‡ D´‡́U-�µ”¸‡ D́÷̧�µ˜-�µ”̧‡  
:�¶†‹·…‹¹A �‹¹†¾�½‚ œŸš¾M¹�̧‡ œ‹¹�Ÿ�̧Fµ† �µ‹-�µ” 

2. wa’ere’ k’yam z’kokith balul ba’esh w’eth-hamith’gab’rim `al-hachayah  
w’`al-tsal’mah w’`al-tawah w’`al-mis’par sh’mah `om’dim `al-yam haz’kokith  
w’kinoroth ‘Elohim bideyhem. 
 

Rev15:2 And I saw as a sea of glass mixed with fire, and those overcoming of the beast  

and of his image and of his chaos and of the number of his name,  

standing on the sea of glass, holding harps of Elohim in their hands. 
 

‹2› Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην µεµιγµένην πυρὶ καὶ τοὺς νικῶντας  
ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ  
ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην ἔχοντας κιθάρας τοῦ θεοῦ.   
2 Kai eidon h�s thalassan hualin�n memigmen�n pyri  

And I saw as it were a glassy sea having been mingled with fire 

kai tous nik�ntas ek tou th�riou kai ek t�s eikonos autou  

and the overcomers of the beast and of its image 
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kai ek tou arithmou tou onomatos autou hest�tas  

and of the number of its name having taken its stand 

epi t�n thalassan t�n hualin�n echontas kitharas tou theou.   

on the sea glassy having harps of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

rmal  hch  trycw  myhla  dbo  hcm  tryc-ta  wrycyw  3 

  qde  twabe  myhla  hwhy  myalpnw  kycom  mylwdg 
:mywgh  klm  kykrd  tmaw 

 š¾÷‚·� †¶āµ† œµš‹¹�̧‡ �‹¹†¾�½‚ …¶ƒ¶” †¶�÷ œµš‹¹�-œ¶‚ Eš‹¹�́Iµ‡ „ 

™¶…¶˜ œŸ‚́ƒ¸˜ �‹¹†¾�½‚ †́E†´‹ �‹¹‚́�¸–¹’̧‡ ¡‹¶ā¼”µ÷ �‹¹�Ÿ…̧B 
:�¹‹ŸBµ† ¢¶�¶÷ ¡‹¶�́š¸C œ¶÷½‚¶‡ 

3. wayashiru ‘eth-shirath Mosheh `ebed ‘Elohim w’shirath haSeh le’mor  
g’dolim ma`aseyak w’niph’la’im Yahúwah ‘Elohim ts’ba’oth tsedeq  
we’emeth d’rakeyak Mele’k hagoyim. 
 

Rev15:3 And they sang the song of Mosheh, the servant of Elohim,  

and the song of the Lamb, saying, Great and marvelous are Your works,  

O JWJY Elohim of hosts!  Righteous and true are Your ways, King of the nations! 
 

‹3› καὶ ᾄδουσιν τὴν ᾠδὴν Μωϋσέως τοῦ δούλου τοῦ θεοῦ καὶ τὴν ᾠδὴν τοῦ ἀρνίου  
λέγοντες, Μεγάλα καὶ θαυµαστὰ τὰ ἔργα σου, κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ·  
δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ ὁδοί σου, ὁ βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν·   
3 kai a�dousin t�n Ÿd�n M�use�s tou doulou tou theou  

And they sing the song of Moses, the servant of Elohim, 

kai t�n Ÿd�n tou arniou legontes, Megala kai thaumasta ta erga sou,     

and the song of the Lamb, saying, Great and marvelous are Your works, 

kyrie ho theos ho pantokrat�r; dikaiai kai al�thinai hai hodoi sou,   

YHWH the El, the Almighty; righteous and true are Your ways, 

ho basileus t�n ethn�n;   

the King of the nations;  
_____________________________________________________________________________________________  

kmcl  dwbk  nty  alw  hwhy  karyy  al  ym  4 

  waby  mywgh-lk  yk  kdbl  hta  cwdq-yk 
:kqde  yfpcm  wlgn-yk  kynpl  wwjtcyw 

¡¸÷¹�̧� …Ÿƒ́J ‘·U¹‹ ‚¾�¸‡ †́E†́‹ ¡¼‚́š‹¹‹ ‚¾� ‹¹÷ … 

E‚¾ƒ́‹ �¹‹ŸBµ†-�́� ‹¹J ¡¶Cµƒ¸� †́Uµ‚ �Ÿ…́™-‹¹J 
:¡¶™¸…¹˜ ‹·Š¸P¸�¹÷ E�̧„¹’-‹¹J ¡‹¶’́–¸� E‡¼‰µU¸�¹‹¸‡ 

4. mi lo’ yira’aak Yahúwah w’lo’ yiten kabod l’shim’ak ki-qadosh ‘atah l’badeak  
ki kal-hagoyim yabo’u w’yish’tachawu l’phaneyak ki-nig’lu mish’p’tey tsid’qeak. 
 

Rev15:4 Who shall not fear You, O JWJY, and shall not give glory to Your name?   

For You alone are holy.  For all the nations shall come and worship in the presence of You,  

for Your righteous acts have been revealed. 
 

‹4› τίς οὐ µὴ φοβηθῇ, κύριε, καὶ δοξάσει τὸ ὄνοµά σου;  
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ὅτι µόνος ὅσιος, ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου,  
ὅτι τὰ δικαιώµατά σου ἐφανερώθησαν. 
4 tis ou m� phob�thÿ, kyrie, kai doxasei to onoma sou?  

Who would never fear You, YHWH, and shall glorify Your Name?   

hoti monos hosios, hoti panta ta ethn� h�xousin 

Because You only are holy, because all the nations shall come 

kai proskyn�sousin en�pion sou, hoti ta dikai�mata sou ephaner�th�san.  

and shall worship before You, because Your righteous acts were manifested.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymcb  twdoh  nkcm  lkyh  jtpn  hnhw  ytyar  nk  yrjaw  5 

:�¹‹´÷́VµA œE…·”́† ‘µJ̧�¹÷ �µ�‹·† ‰µU¸–¹’ †·M¹†̧‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·� ‹·š¼‰µ‚̧‡ † 

5. w’acharey ken ra’ithi w’hinneh niph’tach heykal mish’kan ha`eduth bashamayim. 
 

Rev15:5 And after this I looked, and behold, the temple of the tabernacle of the testimony  

in the heavens was opened. 
 

‹5› Καὶ µετὰ ταῦτα εἶδον,  
καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, 
5 Kai meta tauta eidon, kai �noig� ho naos 

And after these things I saw, and was opened the temple, 

t�s sk�n�s tou martyriou en tŸ ouranŸ,  

that is, the tabernacle of the testimony in the heavens,  
_____________________________________________________________________________________________  

myacnh  mykalmh  hobc  lkyhh-nm  waeyw  6 

  jew  rwhf  db  mycblm  mhw  twkmh  obc-ta 
:mhytwzj-lo  bhz  yrwza  myrwgjw 

�‹¹‚̧ā¾Mµ† �‹¹�́‚̧�µLµ† †́”¸ƒ¹� �́�‹·†µ†-‘¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‡ 

‰µ˜̧‡ šŸ†́Š …µA �‹¹�́Aº�¸÷ �·†̧‡ œŸJµLµ† ”µƒ¶�-œ¶‚ 
:�¶†‹·œŸ ¼̂‰-�µ” ƒ´†́ˆ ‹·šŸ ½̂‚ �‹¹šE„¼‰µ‡ 

6. wayets’u min-haheykal shib’`ah hamal’akim hanos’im ‘eth-sheba` hamakoth  
w’hem m’lubashim bad tahor w’tsach wachagurim ‘ezorey zahab `al-chazotheyhem. 
 

Rev15:6 and the seven messengers bearing the seven plagues came out of the temple.  

They are clothed in clean and bright linen,  

and having girded with golden sashes around their chests. 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι [οἱ] ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς ἐκ τοῦ ναοῦ 
ἐνδεδυµένοι λίνον καθαρὸν λαµπρὸν καὶ περιεζωσµένοι περὶ τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς.   
6 kai ex�lthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta pl�gas ek tou naou 

and came the seven angels having the seven plagues out of the temple, 

endedymenoi linon katharon lampron  

having been clothed in linen clean bright 

kai periez�smenoi peri ta st�th� z�nas chrysas.   

and having been wrapped around the breasts with golden sashes.  
_____________________________________________________________________________________________  

obc  mykalmh  tobcl  hntn  twyjh  obram  tjaw  7 
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:mymlwo  ymlwol  yjh  myhlah  tmj  twalm  bhz  troq 

”µƒ¶� �‹¹�´‚̧�µLµ† œµ”¸ƒ¹�̧� †́’̧œ´’ œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚·÷ œµ‰µ‚̧‡ ˆ 

:�‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� ‹µ‰µ† �‹¹†¾�½‚́† œµ÷¼‰ œŸ‚·�̧÷ ƒ́†´ˆ œ¾š¼”µ™ 
7. w’achath me’ar’ba` hachayoth nath’nah l’shib’`ath hamal’akim  
sheba` qa`aroth zahab m’le’oth chamath ha’Elohim hachay l’`ol’mey `olamim. 
 

Rev15:7 And one of the four living creatures gave to the seven messengers  

seven golden bowls full of the wrath of the Elohim, who lives forever and ever. 
 

‹7› καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας  
χρυσᾶς γεµούσας τοῦ θυµοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
7 kai hen ek t�n tessar�n zŸ�n ed�ken tois hepta aggelois hepta phialas chrysas  

And one of the four living beings gave to the seven angels seven golden bowls 

gemousas tou thymou tou theou tou z�ntos eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   

being full of the wrath of the Elohim living into the ages of the ages.  
_____________________________________________________________________________________________  

lky-alw  wzow  myhla  dwbkm  nco  lkyhh  almyw  8 

  twkmh  obc  wlk  rca  do  lkyhh-la  awbl  cya 
:mykalmh  hobc  ydyb  rca 

�¾�́‹-‚¾�̧‡ ŸFº”¸‡ �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ̧J¹÷ ‘́�́” �µ�‹·†µ† ‚·�´L¹Iµ‡ ‰ 

œŸJµLµ† ”µƒ¶� E�´J š¶�¼‚ …µ” �´�‹·†µ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́� �‹¹‚ 
:�‹¹�́‚̧�µLµ† †́”¸ƒ¹� ‹·…‹¹A š¶�¼‚ 

8. wayimale’ haheykal `ashan mik’bod ‘Elohim w’`uzo w’lo’-yakol ‘ish labo’  
‘el-haheykal `ad ‘asher kalu sheba` hamakoth ‘asher bidey shib’`ah hamal’akim. 
 

Rev15:8 And the temple was filled with smoke from the glory of Elohim  

and from His power; and no one was able to enter into the temple  

until the seven plagues which are in the hands of the seven messengers were fulfilled. 
 

‹8› καὶ ἐγεµίσθη ὁ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ καὶ ἐκ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ,  
καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ  
πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων.   
8 kai egemisth� ho naos kapnou ek t�s dox�s tou theou  

And was filled the temple with smoke from the glory of Elohim 

kai ek t�s dyname�s autou, kai oudeis edynato eiselthein eis ton naon  

and from His power, and no one was being able to enter into the temple 

achri telesth�sin hai hepta pl�gai t�n hepta aggel�n.   

until should be completed the seven plagues of the seven angels. 

 


